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SPELLING CONVENTIONS AND TRANSLATIONS 

 

I will provide a diplomatic transcription of historical documents and manuscripts. 

This entails always including special and non-standard uses of characters. For 

example, as far as modern technology allows, I will always maintain the character < 

ſ > and all diacritics. I will not be able to do the same for a few special characters, 

such as those for some consonant clusters, such as < ct >, as they are not currently 

available in Unicode. Other minor orthographic issues will be handled 

pragmatically, such as the difference between lower and upper case, which is not 

always easy to make, specifically when it comes to handwriting. 

All texts and words in languages different form English will be translated, with the 

exception of the French entries to the Dutch-French dictionaries as they mostly are 

French translations of the Dutch text. 

All Japanese text will be Romanized according to the Hepburn system and all 

Chinese text in Pinyin. Japanese text will always be written in MS Mincho, though 

this font does not always support all the special characters I need. For this reason, I 

have preferred maintaining the special character, albeit in a different font, rather 

than “normalizing” it into a more common character. This is the case, for example, 

of the character 𪜈, that is typed in the font named MingLiU-ExtB. I will sometimes 

need to cite Chinese characters as to provide metalinguistic analysis regarding their 

use in Japanese. Since Chinese characters possess multiple reading in Japanese, I 

decided to cite them according to the method I witnessed in Ogyū, thus by using 

their on’yomi. When copying Japanese manuscripts, I will always use the hiragana 

syllable ha は, even in those instances in which its spelling resembles its katakana 

version, whenever the syllable is featured within a word, or a sentence otherwise 

written in hiragana. This differs from what I have often witnessed in secondary 

literature. 





 

 

GRAMMATICAL NOTATION 

 

The conjugation of Japanese adjectives and verbs mostly relies on the combination 

with specific elements that are nowadays called jodōshi 助動詞 ‘auxiliary verbs’. I 

will call these “(verbal/adjectival) affixes”. Historically, these phenomena have been 

studied by means of the kana syllabary even though the variations occurred within 

the syllables themselves. For this reason, the analysis of classical Japanese 

conjugations will be carried out disregarding the kana spelling but focusing on the 

single sounds that compose each syllable, in their romanization.  

In Shizuki’s analysis of Dutch grammar, each Japanese affix roughly corresponds to 

one specific element in the Dutch sentence. In order to illustrate which affixes 

compose one specific predicate I will use the following grammatical notation, 

always written in brackets and divided by an equal’s sign < = >. On the lefthand side 

one finds the bare division of the morphemes composing the verbal or adjectival 

construct, while on the righthand side one finds a brief explanation of each member 

of the compound. Each member of the compound, within the lefthand side, will be 

provided in bold, while, on the righthand side they will be typed in italics. As a rule, 

on the righthand side I will use dots to distinguish the roots of the main 

verb/adjective, from their inflected vowel ending and then, from the affixes they 

combine with. Since the verbal affixes’ roots are less consistent than those of the 

main predicate, I will not divide each affix in its root and in its inflected ending. The 

root of the main predicate in the compound will be recognizable by the presence of a 

single dot after the morpheme. The inflecting vowel will present two dots, one 

before and the other after, while the affixes will only present a dot preceding them. 

This should not be interpreted as implying that the inflecting vowel requires 

something to be attached to in a subsequent position, or that the affixes only require 

something to be attached to in a preceding position. This is a simple graphical tool I 

have adopted to intuitively distinguish them. 

I shall raise an example for the sake of clarity, with the verbal construct iishikaba ‘if 

one (had) said’. Its grammatical notation, to which I have also added letters and 

numbers for reference, will look as follows: 

 

 

 

As can be seen, the notation is divided into two sides, identified by the numbers 1 

and 2, in the scheme above. On the righthand side, number 1, corresponds to the 

bare division in morphemes. Element a identifies the root of the main verb since it 

only presents a dot afterward. In this particular case, one can also notice the use of 

the parenthesis to signal consonants that do not realize in all conjugated forms. This 

is specific to some verbs, particularly those that, in classical Japanese, were written 
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with the syllables of the ha-gyō は行  line, that have been substituted with a 

combination of the syllabic characters from the a-gyō あ行 and wa-gyō わ行, in 

contemporary standard Japanese. Element b, instead, by presenting two dots, can be 

recognized as the inflecting part, specifying which of the six traditional forms the 

verb is inflected into. Elements c and d are both affixes as can be understood by the 

presence of a single dot before them. 

On the righthand side, after the equal’s sign, one can find the explanation of each 

morpheme. Since b was the inflected ending of a, on the right side, I have combined 

them into A, specifying the inflected form and presenting the verb in its citation 

form, with a simplified English translation, for rapid reference. In C one finds the 

specification of the affix corresponding to c, on the lefthand side, and the same goes 

for D, referring to d. In D one can also see that the suffix -ba is not specified in 

which form it appears, this is because -ba only exists in one form. However, in 

classical Japanese grammar one can distinguish between two types of the suffix -ba, 

one combining with a preceding izenkei form, generally expressing consequentiality, 

just like the one in this example, and another -ba combining with a mizenkei, 

expressing hypotheticals. In these cases, on the righthand side of the notation, it will 

not be rare for the suffixes to be briefly explained or qualified, as well. 




